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COMPARATIVE STUDY OF PROVERBS VERBALIZING THE
CONCEPTUAL OPPOSITION"INTELLIGENCE/STUPIDITY" IN ENGLISH
AND RUSSIAN

https://doi.org/10.5281/zenod0.15709583

Abdullayeva Nargiza Adhamovna
Andizhan State Institute of Foreign Languages, magistrand

Systematic research on the linguistic objectification of basic concepts from a
linguocultural perspective is an important direction in modern linguistics. The
analysis of the verbalization of universal concepts and conceptual oppositions that

reflect key elements of the human worldview, such as "body," "life," "time," "

space,"
"husband /wife," "mind/stupidity," and others, is particularly interesting, as their
verbalizers are among the most culturally significant.

Among these conceptual phenomena, the conceptual opposition
"mind/stupidity" stands out, as it is a fundamental factor for understanding the
peculiarities of human consciousness, worldview, perception, and outlook. In
cognitive linguistics, this opposition represents a complex mental construct that
unites physiological, psychological, social, and cultural characteristics of a person.
The linguistic representation of this conceptual opposition in languages reflects
both universal and specific traits inherent to certain linguocultural traditions.

A comparative analysis of the means and methods of verbalizing the
conceptual opposition "mind/stupidity" in languages has shown that it can be
objectified in the following ways [1.23-28]:

1) phonological (using phonemes, intonemes, etc.);
2) morphological (using morphemes);

3) lexical (using lexemes);

4) syntactic (using phrases and sentences);

5) phraseological (using "phraseologisms") [18.4-8];
6) proverbial (using proverbs and sayings);

7) textual (using textemes);

8) paralinguistic (using paralinguemes).

All these proverbial verbalizers of the conceptual opposition "mind /stupidity"

"

in languages, which closely correlate with the cognitive code "mentality," can
conditionally be referred to by the general linguistic term "mentalemes" as emic

units specialized for representing the specified conceptual opposition [1.23-28].
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Extensive literature is dedicated to the study of the linguistic and speech
properties of proverbs and sayings in both general linguistic and comparative-
typological aspects [2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10; 11; 12; 14; 19; 20; 21; 22; 23]. Despite this,
the unique multifaceted nature of proverbs continues to attract the attention of
scholars and researchers.

The issues of cognitive-conceptual foundations of proverbs and their
connections with linguocognitive (linguopragmatic, linguostylistic, linguocultural,
and linguistic stylistic) aspects present particular interest for theoretical and
practical research. The isomorphism and allomorphism of proverbs in typologically
dissimilar languages are of great importance, as robust data from the study of such
linguistic phenomena form the basis of general linguistic theory.

* Proverbial units, represented by proverbs, are universal means of language
in which invaluable life experience and wisdom of the people are accumulated.
They reflect successes and failures, virtues and flaws, joys and sorrows, passed
down from generation to generation with remarkable accuracy.

As linguistic pragmemes, all proverbs are capable of actualizing and
verbalizing the communicative-pragmatic semantics related to everyday speech
acts. These speech acts contain axiological information about phenomena - beings
related to humans and their multifaceted activities.

Proverbial units include parables, proverbs, anti-proverbs, proverbial sayings,
and other expressions. Their main purpose is the brief figurative verbal expression
of traditional values and views based on the life experiences of various linguistic
and cultural societies. Proverbs from all over the world convey the same typical life
situations and have similar logical content, differing only in specific linguistic
surface structures, individual semantic nuances, images, and details.

Communication serves as a means of contact between people. Proverbs
comprehensively illuminate speech interactions and the requirements for
constructing the communicative process, reflecting the mnationally specific
worldview of a particular ethnic group.

Proverbial units are considered as objects of study in the field of linguistic
proverbial axiology, especially in the context of the universal proverbial level of
language, which includes proverbs. The goal of this article is to study proverbial
units of propositional structure, represented as both proverbs and sayings,

verbalizing the conceptual opposition "

intelligence/stupidity”" in two modern
languages: English and Russian, while considering their "monotaxemic" and

"polytaxemic" types [24.427].
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Proverbial units, including proverbs, are multifaceted and among the most
culturally significant, and it is advisable to study them in the following four main

aspects:

1) linguocognitive (conceptual-semantic, structural-syntactic);

2) linguopragmatic (communicative-functional aspect as linguistic
pragmemes, verbalizing speech acts such as: consecutive, conclusive, appellative,
etc.);

3) linguocultural (usual, occasional, gendered/masculine, feminine, and
gender-neutral, synonymous, homonymous, antonymous aspects as linguocultural
units);

4) linguostylistic (communicative-functional aspect as linguistic styles,

verbalizing stylistic techniques such as: antitheses, chiasmus, irony, asyndeton,
polysyndeton, parallelism, etc.).

The classification of linguistic phenomena, particularly proverbs, is based on a
three-dimensional semiotic model, including semantics, syntax, and pragmatics.
Proverbs possess specific syntactic characteristics, structural organization, semantic
features, and pragmatic characteristics related to specific situations. This
determines their relevance to speech acts, dictated by the communicative-pragmatic
intention of the speaker.

Stylistic features and linguocultural aspects, most vividly expressed in
proverbs, are manifested in major syntactic varieties of linguistic styles and
linguocultural units, objectifying the cognitively assessive proverbial semantics of
"mentality."

There are many anthropomorphic and other types of proverbs in languages.
They contain an anthropomorphic cultural code that serves as a key to
understanding the worldview of the people and their way of life.

In the structural-syntactic aspect, proverbial units, particularly proverbs,
represent stereotypical, clichéd, and phraseologized syntactic constructions. They
express universal truths and are constructed in the form of existential statements,
such as conclusions, admonitions, instructions, etc. These units contain quantifiers
of universality (all, each, none, nowhere, never, etc.).

In the cognitive-semantic aspect, proverbs represent admonitions, conclusions,
instructions, advice, etc., that require adherence to certain norms of society or
provide information about typical “cause-and-effect” relationships in human
behavior. These proverbs can take figurative or non-figurative forms and express
the collective wisdom of the people. Proverbs convey centuries-old experiences of
the people, reflecting the peculiarities of their life, culture, and worldview. They
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contain everyday, social, religious, and cultural views, capturing traditions and
morals.

Scientific research aimed at studying proverbs in terms of speech acts, their
usage in communication across various types of discourse, is relevant.

In the pragmatic aspect, proverbial units, including proverbs, act as linguistic
units that possess pragmatic properties to express intentional "situational-personal
meaning." For example, proverbs are often used to justify points of view, express
predictions, warnings, and reproaches in everyday communication.

Further, we will examine the features of the representation of the general
anthropomorphic cultural code "positive/negative mentality-consequence" as a key
to the communicative-pragmatic semantics of anthropocentric proverbs —proverbs

and sayings that verbalize the conceptual opposition "

intelligence/stupidity" in
English and Russian. The cognitive foundation of these proverbs consists of the
universal conceptual oppositional semantics of "positive mentality/negative
mentality," verbalized by their following two main, most frequent, and
typologically relevant structural-semantic types:

1.Monotaxemic Type (expressed as a simple sentence), for example:

in English:

1) A foolish head cannot handle even drunkenness.
2) Fools and madmen are not all hanged.

in Russian:

1) Hypalikyto rojioBy n xmeb He Oeper.

2) Hypaku ma OellteHbl, He BCe IIepeBelaHbl.

2.Polytaxemic Type (complex sentence), for example:
a) Collotaxemic Type [3.49] (asyndetic);

in English:

1) A wise man gains a sum, while a fool lives through it.

2) Outgrew the fool, but did not grow into a wise man.

in Russian:

1) MyXMK yMeH - OUTb BOJIEH; MY>XIK IJIyII — IIPOIbeT M TYJIVIL
2) YMHBII CyMy HaXXVBaeT, [JIYIIBIV VI Ty IIPOXXVBaeT.

3) Yepes nypaka nepepoc, 10 yMHUIIBL He JI0POC.
b)Parataxemic Type:

in English:

1) There is some sense, but not fully grasped.

2) A smart man baptized you, but did not drown you in vain.
in Russian:

1) YMHBI TeOd oI KpecTw1, Ja HallpacHO He YTOIWIL
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2) Tonk-3T ecThb, Ja He BTOJIKAH BECh.

c¢)Hypotaxemic Type:

in English:

1) By appearance - like me, but by mind - a pig.

2) Foolish to the very navel, and what’s above is even worse.

3) As they are born, so they are stunted (fools).

in Russian:

1) He Bcskmmt yMeH, KTO € rOJI0BOIO.

2) ['ostoBe yM He IIpUIacT MecTa, ecjIvi ToJI0Ba IycTa.

d)Hypertaxemic Type:

in English:

1) And so a fool is a fool, and this way a fool is a fool, and in every way a
fool.

2) There are many fools in the world: you can’t count them all, let alone
teach them.

in Russian:

1) W TaKk mypax, u cgK aypak, v 3Tak He Tak, ¥ BCIUYeCK! 1y pak.

2) MHoOro Ha cBeTe JIypakoB: Bcex He IlepeuTelllb, He TOKMa 4UTO He
IIepey nIIb.

All these types of linguistic units can conditionally be referred to by the
general linguistic term "proverbial verbalizers" (short: "proverbializers") of the
conceptual opposition intelligence/ stupidity," based on which lies the cognitive
code "positive/negative mentality + consequence."

As can be seen, in anthropocentric proverbs of the English and Russian
languages, the concept of " intelligence/stupidity" is associated with intelligence,
wisdom, stupidity, and life experience. Positive qualities such as decency and
honesty are valued, while criticism is directed at stupidity, foolishness,
incompetence, lack of mind, reason, etc. In the compared languages, proverbs
verbalizing the conceptual opposition "mind/stupidity - intelligence/stupidity" are
represented as both monotaxemic and polytaxemic types and subtypes, revealing
certain similarities and differences.

In summary, it should be noted that the English and Russian languages are
rich in proverbs that verbalize the conceptual opposition " intelligence/stupidity”
based on the cognitive code "positive/negative mentality + consequence." The
aforementioned proverbs in the languages, having been tested by their speakers
over centuries, correct human actions and behavior, regulating normative
interactions between individuals and the surrounding world. These proverbs
demonstrate both isomorphic and allomorphic properties, with their isomorphism
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explained by their common deep cognitive-semantic structures, which lie in the
communicative-pragmatic necessity of using proverbs in these languages as means
of adequate communication between speakers, while their allomorphism is related
to their surface structure, represented by their specific linguistic structural models
that operate in these languages, sometimes characterized by the idiomatic nature of
their grammatical structure (for example, English as an analytic type of language
and Russian as a fusional-synthetic type language).

BBEJEHWE

CucreMHOe mICCIIefOBaHMME SI3BIKOBOVL OOBEKTMBAIIMIM 0a30BBIX KOHIIEIITOB C
JIMHTBOKYJIBTY POJIOTMUECKOVT TOUKM 3peHMs SIBJISIeTCSl BaXHBIM HallpaBleHVeM B
COBpeMeHHOV JIMHIBUCTMKe. OcoO0eHHO WHTepeceH aHaIM3 BepOaam3aium
YHVBEPCaJIbHBIX KOHIIEIITOB ¥ KOHIENTYaJIbHBIX OIIIO3UIINI, OTpakaroIyx
KITIOYeBble 3JIeMEeHTHI YeJIOBeYeCcKOV KapTMHBI MUpa, TaKye KaK «TeJIo», «KU3Hb»,
«BpeMs»,  «IIPOCTPAHCTBO»,  «MYX/XeHa», «yM/IJIyHOCTb» W  OpPyIUe,
BepOaIM3aTOPBI KOTOPBIX SBJISIOTCS Hanboslee KyJIbTy POHOCHBIML.

Cpemy >TMX KOHLENTY&IbHBIX SIBJIEHWUI KOHIIENITyaJIbHAsl —OIIIO3MIINS
«yM/JIyIIOCTB» 0CODO BBIfEIIeTCs, TaK KaK OHa SIBJISIeTCS OCHOBHBIM (paKTOpoM
IUIA TOHVMAaHMS OCOOEHHOCTeV UeJI0OBEeYeCKOro CO3HaHVIS, MMPOIIOHVIMAHIS,
BOCIIPVISITHS VI MUPOBO33PEHMSL.

B KOrHUTMBHOW JWMHIBUCTVMKE [aHHAs OIIIO3NMILMS IIpeCTaBiIgeT CobOom
CJIOKHBIVI ~ MEHTaJIbHBII ~ KOHCTPYKT, OOBbedMHSIOMNI  (PU3MOIOTMYecKue,
IICVIXOJIOTMIYEeCKVIe, COLMaibHble ¥ KYJIBTYPHBIE XapaKTepPUCTUKV YeJIOoBeKa.
SI3bIKOBasi perrpeseHTallVs STOV KOHIIENITyaIbHOM OIIIO3UIINNU B g3bIKaxX OTpakaeT
KaK yHVBepcaJbHBbIe, TaK ¥ cHerydumdecKrie 4epTsl, IPUCYIIVe OIpereIéHHBIM
JIVHTBOKYJIBTY PHBIM TPaIIVIIVSIM.

MATEPMAJIbI 1 METObI MICCJIEAOBAHIIS

ComnocTaBUTENIBHBIVI ~ aHaIM3  CPENCTB WM CIOCOOOB  BepOarmsarivm
KOHIIENITyaJIbHOV OIIO3MIINM «yM/IJIYIIOCTb» B S3bIKax ITOKa3asl, YTO OHA MOXKET
OBITE OOBEKTUBMpPOBaHa CIedyoIMy criocodamm|1.23-28]:
donosI0rMUeckM (c IIOMOIIbIO (POHEeM, UHTOHEM MU T.II.);
MopdortormieckmM (C IIOMOIIBI0 MopdeM);

JIEKCVYECKVM (C TIOMOIITBIO JIEKCEM);

CUHTaKCMYECKM (C IHOMOIIIBIO ppa3 1 mpeIokeHnN);
dpazeonormueckmm (¢ momoIpio «dpaseoem»)[18.4-8];
IIpoBepOMaIbHBIM (C IOMOIITBIO ITOCJIOBULI U IIOTOBOPOK);
TeKCTyaJIbHBIM (C IIOMOIIIBIO TEKCTEM);

R g O O &= W N -
N N N N N N N N

ITapPaIMHTBUCTYECKNM (C TIOMOIIIBIO ITapaITHIBEM).
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Bce s mposepOmasibHble BepOasIM3aTOPBl KOHIIENTYaJIbHOM OIIIO3VIINNA
««yM/TJIIyIIOCTb» B 43bIKaX, TECHO KOpPpeIMpyIoIlie ¢ KOTHUTMBHBIM KOHOM
«MEHTaJIPHOCTb», MOXXHO YCJIOBHO HasbIBaThb OOIIEIVMHIBUCTUYECKMM TEPMUHOM
«MeHTaJIeMbl»  KaK  SMHWYecKMe  eOMHMUIIBL,  CleluaIM3pOoBaHHble I
perpeseHTalM yKa3aHHOV KOHIIeNTyasIbHOM ormo3mumm[1.23-28].

VccnenoBaHmMIO SI3BIKOBBIX VI PEYEBBIX CBOVICTB IIpOBepOeM -IIOCIIOBUI]
IIOrOBOPOK IIOCBsIIleHa OOIIMpHas JIMTepaTypa Kak B OOILIeJIMHIBUCTUYECKOM, TaK
M B COIIOCTaBUTEIILHO-TUIIOJIOTMYEeCKOM acrekrtax[2; 3; 4;5;.6; 7; 8: 9; 10; 11; 12;
14;19;20; 21; 22; 23]. HecmoTpst Ha 3TO, yHMKa/IbHass MHOIOACIIEKTHasl MpUpona
IIpoBepOeM IIpoaoIDKaeT IpMBIIeKaTh BHYMAHIE YUeHBIX U VCCIIe/loBaTeIer.

[TpoGeMbl KOTHUTVBHO-KOHIIENITyaJIBHBIX OCHOB IIpOBEpPOEM M MX CBSA3U C
JIVTHTBOKOTHUTMBHBIMM (JIMHIBOIIParMaTUYeCcKIM, JIMHTBOCTVUIVICTYECKVIM,
JIVTHTBOKYJIBTYPOJIOTMIYECKM M JIMHTBOCTWIVCTMYECKMM) WX  acHeKTaMmu
IIPECTaBIISIOT  OCOOBINT  MHTepec Ui TeOpeTUYeCcKMX WU HPaKTUUecKUX
yccienosaHuil. Vzomopdmsm u awiomMopdusM IpoBepOeM B TUIIOIOTMYECKNU
HECXOIHBIX SI3BIKax VMEIOT OoJIbIioe 3HAUeHMe, TaK KaK Ha ITPOYHBIX TaHHBIX
VICCIIEOBAHVS TaKMX S3bIKOBBIX SBJIEHUI CTPOUTCS OOIIeIVHIBUCTIUeCKasl TeOpys
SI3BIKA.

[TapeMnoriornyueckie eaVHMIIEL, IIpeiCTaBIeHHbIe IIpoBepOeMaMy, SIBIISIIOTCS
YHUBEPCAJIBHBIMM ~ CpefCTBAaMM  $3bIKa, B KOTOPBIX HaKOIUIEH OeCIieHHBIN
JKVI3HEHHBIVI OIBIT ¥ MyOpocTh Hapoma. OHM OTpaXkaloT ycIexyu M Heyaadw,
JIOCTOMHCTBa ¥ HeOCTaTKM, PafocTV UM Ileday, IlepefaBascCh M3 IOKOJIEHWUS B
IIOKOJIEHVeE C YIVIBUTEJIbHOV TOYHOCTBIO.

Kak jmHrsomparmMeMsl, Bce IIpoBepOeMbl CIIOCOOHBI aKTyaJIM3MpoBaTh U
BepOaIM30BaTh KOMMYHMKATUBHO-IIparMaTUUecKyl0 CeMaHTUKY, CBJ3aHHYIO C
IIOBCEJHEBHBIMIM  pedeBbIMM  aKTaMM. OTW  pedeBble  aKTbl  copep>kar
aKCMOJIOTMYeCKYI0 MHPOPMAIVIO O CYIecTBaX, COOTHOCAIIVIXCS C YeJIOBEKOM W ero
MHOTI'OI'PaHHOV XM3HeIesaTeJIbHOCTBIO.

[TapeMnoriornyeckiie eOVHMIIBI BKJIIOYAIOT B ce0s HPUTYM, IIOCJIOBMUIIBL,
AHTUITOCJIOBUIIBI, ITOCJIOBMYHBIE IIOTOBOPKM VM ApyIve m3pedeHus. VIx ocHOBHOe
Ha3HaueHMe — KpaTkKoe oOpa3zHoe BepOaJibHOe BbIpakeHMe TPagUIIVIOHHBIX
LIEHHOCTeVI M B3IJIAJ0B, OCHOBAHHBIX Ha KM3HEHHOM OIIbITe Pa3/IMUHBIX S3bIKOBBIX
Y KyJIbTYPHBIX cOMyMOB. IlapeMun Bcex HapogoB Mypa HepetaroT OOHV U Te XKe
TUIIOBble JKM3HEHHBIe CUTyaluy U VIMEIOT CXOIHOe JIOTMYecKoe Cofiep kaHue,
pasnyasach JIMIIb KOHKPETHO-A3BIKOBBIM  IIOBEPXHOCTHBIM  IIOCTpPOEHMEM,
OT[EeJIbHBIMIM CeMaHTUYEeCKMM OTTeHKaMy, oOpa3aMu 1 JeTaJISIMMN.

KoMMyHMKaIs ABJIsieTcsl CpecTBOM KOHTaKTMpOBaHVA JIrofent. B mapemasax

Pa3HOCTOPOHHE OCBEILIAIOTCA  peueBble B3aMMOJIEVICTBUA U Tpe6OBaHT/I$I K
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HOCTpOGHT/IIO KOMMYHVIK&TVIBHOFO HpOH@CC&, 0Tpa>1<a${ HaIlIlMOHAJIBHO-

crendryecKkoe MUPOBOCIIPUATIIE KOHKPETHOIO 3THOCA.

[TapeMuortornyuecke eqVHUIIBI PacCMaTPUBAIOTCS KaK OOBEKT MCCIIeIOBaHMS
B 00acTV JIMHIBUCTUYECKOV IIPOBEpOMAIBHOM  aKCMOJIOTUM, OCOOeHHO B
KOHTEKCTe YHVBEpPCaJIbHOTO I1apeMMOJIOTMYeCKOTO YPOBHS $3bIKa, K KOTOPOMY
OTHOCATCS U IIPOBepOeMBI.

Ileste  OHHOWM  CTaTbM —  W3y4YeHMe IIapeMMOJIOTMYEeCKMX  eIVIHMWIL
IIpeIIOKeHYeCKO CTPYKTYpbl, IIpeACTaB/IeHHBIX KaK IIOCJIOBUIIaMM, TaK WU
IIOTOBOPKaMM, BepOaIM3yONIMMN KOHIIENTYya/IbHYIO ONIIO3MLINIO «yM/IJIyIIoCTh/
intelligence/stupidity»» B IByx cOBpeMeHHBIX s3bIKaX: aHIJIUVICKOM W PYCCKOM,
PV 3TOM paccMaTPMBAIOTCS KaK «MOHOTAKCEMHBIE», TaK M «IIOJIMTaKCEMHBIe» VIX
TUIbI[24.427].

MATEPWAJIbI 1 OBCYXIOEHVI

[Tapemmosiornueckme  eOVMHMIIEL,  BKJIIOYasg  IIpoBepOeMbl,  SBJISIOTCS
MHOTOTpaHHBIMU ¥ HamnOoslee KyJIBTYPOHOCHBIMM ¥ WX IiejIecoOOpasHO MX
1ICCIIeIOBATh B CJIEAYIOMIVIX YeThIPeX OCHOBHBIX acIIeKTax:

1) JIVHTBOKOTHUTVBHBIV (KOHIIEIITyaJIbHO-CEMaHTUYECKI, CTPYKTYpPHO-
CUHTaK- CYeCcKIM);

2) JIVHTBOIIparMaTn4ecKnil (KOMMYHUKATUBHO-PYHKIVMOHAIBHBI WX
acIIeKT KaK JIMHIBOIIparMeM, BepOaIM3yIOMINII peueBble aKThI TUIIA: KOHCEKYTWUB,
KOHKJIIOCVB, alllleJIsTUB U T.IL);

3) JIMHTBOKYJIBTY POJIOTMUeCKUT! (y3yaIbHBbIlA, OKKa3VOHaJIbHBIV,
TeHJepHBbII  /MacKyJIMHHBI, (EeMUHVHHBII WM TeHOepHO-HeUTpaJIbHbI/,
CMHOHVMMWYECKNI, OMOHVMMWYeCKNY, aHTOHMMMUYEeCKUII WMX acleKT Kak
JIMHTBOKYJIBTYPEM);

4) JIVMHTBOCTWJIMCTUYECKUT (KOMMYHMKATVUBHO-(YHKIMOHAIBHBIN 1401
acreKT KaK JIMHIBOCTWIEM, BepOaJM3yIommil CTWINCTUYeCcKMe IIpVeMbl TUIa:
aHTUTe3bl, X1a3M, MUPOHWS, aCHIeTOH, ITOJIMCUH/IETOH, IapaUIeii3M U T.1I.).

Kiaccudmkartiys A3pIKOBBIX sBJIEHUV, B YaCTHOCTY IIpoBepOeM, OCHOBBbIBaeTCs
Ha TpeXMEePHOV CEMMOTUYIECKOVI MOIEJIV, BKITIOUAIOIIeV CeMaHTUKY, CMHTaKTUKY U
nparmMaTuKy. IIpoBepOembl oOsamatoT crenyUYecKMMM  CUMHTAKCUMYeCKUMM
XapaKTepuCTUKaMM, CTPYKTYPHOV OopraHm3alyer, CeMaHTYeCKMMM IIpU3HaKaMu
M IparMaTUYeCKMMM  XapaKTepuCTMKaMy, CBSI3aHHBIMM C  KOHKPEeTHBIMU
CcUTyalusiMi. DTO 0oOyciIaB/IMBaeT MX COOTHECEHHOCTb C pedyeBbIMM aKTaMM, UTO
AVIKTYeTCsl KOMMYHMKATVBHO-IIparMaTiiaecKoV MHTeHITMe ! afpecaHTa.

CrwncTiaeckie 0COOEHHOCTM ¥ JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIMYEeCKIe acIeKThI,
Hanbojlee SPKO BbIpaXeHHBble B IIpoBepOeMax, BBIpaXXalOTCs KPYIHBIMU
CUMHTaKCMUYeCKVMM  Pa3sHOBUIHOCTSMM JIMHTBOCTWIEM W  JIMHIBOKYJIBTYypeM,
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OOBEKTUBUPYIOIINX KOTHUTMBHO-aCCECCVBHYIO IIPOBepOVMasIbHYIO CeMaHTUKY
«MEHTaJIbHOCTb».

B s3pIkax cymiecTByeT MHOXECTBO aHTPOINOMOPQHBIX WM [OPYIMX TUIIOB
nposepbeM. OHM comepXaT aHTPOHOMOPMHBIV KyJIBTYPHBIN KO, CIIy’XKaIlui
KJTIOYOM K ITOHMMaHMIO MY POBOCIIPUSATISI Hapofa 1 oOpasa ero XMU3HI.

B cTpyKTypHO-CMHTaKCHMYeCKOM acHeKkTe IapeMMOJIOTMYecKye eOVHWUIIbL, B
YaCTHOCTY IIpoBepOeMbl, IIPeJICTaB/IsAI0T COOOVI CTepeOoTUITHbIe, KIIMIIPOBaHHbIE U
dpaseonormsypoBaHHble  CUHTaKCHM4YecKre KOHCTpyKumy. OHM  BbIpaXkaroT
YHUBEpCAJIbHBIE  WCTVIHBI ¥ IOCTPOEHBI II0 THUILY  3K3MCTEeHIMAJIbHBIX
BBICKa3bIBaHWII, TaKMX KaK YMO3aK/IFOUeHVsl, Ha3uagaHWs, HacTaBJIeHns U T.J0. OTU
eIVMHNIIBL COmep>XXaT KBAaHTOPBI BCEOOIMHOCTM (BCe, KaKABIN, HWMKTO, HUITE,
HUKOTAA... VI IP.).

B KOrHMMBHO-CeMaHTWYECKOM acIleKTe IIpoBepOeMBbl, IIPeCTaBIIgI0T coOom
HasVOaHWMs, YMO3aKJIIOYeHWs, HaCTaB/IeHMs, COBEThl ¥ T.M., TpeOyromie
coOirofieHnsl OIpelleJIeHHbIX HOpM oOlllecTBa Wi JaroliMe MH@oOpMauo o
TUIIMYHBIX ITPVYVHHO-CJICICTBEHHBIX CBA3AX B IOBeOeHW JIoHerl. DTV IapeMun
MOTYT MMeTh OOpasHyIO Wi HeoOpasHy0 pOpMy M BbIpaXkalOT KOJUIEKTMBHYIO
MyZOpocTh Hapoma. [TpoBepOemel miepenaloT MHOTOBEKOBOVI OIIBIT HapO/ia, OTpakas
0CcODEHHOCTM ero XWM3HM, KyJIbTypbl 1 MUpoBo33peHus. OHM copepKaT OBITOBBIe,
colMaJIbHbIe, PEJIMTMO3HbIE VI KYJIbTYpPHBIE B3IJIsI/IbI, 3allevaT/IeBaroIIye TpaguLmn
VI HpaBHI.

Hayunble wm3sbickaHMsI, HalpaBleHHBble Ha W3ydeHMe IIpoBepOeM C TOYKU
3peHMs peueBbIX AeVICTBUVI, OCOOEHHOCTEN! VX VICIIOJIb30BaHMS B KOMMYHMKAIIUN B
Pa3IMIHBIX TUIAX AVCKYpPCa, SIBISIOTCS aKTYyaIbHBIMIAL.

B nparmMaTmdyeckoM acmekTe IapeMuoOJIOrMYecKye eOVHWIILI, BKJIroYas
IpoBepOeMBI, BBICTYIIAIOT Kak sI3BIKOBBIE €IIVIHITHI, oOsaparore
HoparMaTUIecKMM CBOVICTBAaMM BbIpakaTh VIHTEHIIMOHAJIBHBINL «CUTYaTUBHO-
JIMYHOCTHBIVI  CMBICJI».  Hampumep, 1poBepOeMbl 4YacTO WICHOJIB3YIOTCS IS
000CHOBaHMS TOUEK 3peHs], BbIpaskeHVs IIPOTHO30B, IpeyIpeXaeHnil 1 YIIPeKOoB
B ITOBCETHEBHOVI KOMaHMKAITUN.

Hamee MBI ~ pacCMOTpMM  OCODEHHOCTM  perpeseHTalMyu  0obIIero
AHTPOIIOMOP(GHOTO KYJIBTYyPHOTO KOJla «IIO3UTVBHAsl/HeraTuBHasl MeHTaJIbHOCTb-
KOHCEKBEHTHOCTb» KaK K/IIoua K KOMMYHUKATMBHO-IIparMaTU4eCcKom ceMaHTUKe
AHTPOIIOLIEHTPUYECKIX IIpoBepOeM — IIOCIIOBUII M IIOrOBOPOK, BepOasIM3yIOmIyx
KOHLIENTYaJIPHYIO OMNIIO3MLMIO  «yM/Tiynocte - intelligence/stupidity» B
aHIJIMVICKOM M PyCccKOM si3bIkax. KorHuTuBHas OcHOBa 3TMx MpoBepbeM cocTaBIIsieT
YHUBepCcaJIbHasi KOHLENTya/IbHasi  OIIMIO3UTVMBHAS CeMaHTMKa  «IIO3UTVIBHA

MEHTaJIbHOCTDb / HeraTvMiBHada MEHTaJIBHOCTDB», Bep6am/13yeMa51 dJIeAYIOMMI OBY ML
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OCHOBHBIM, Hambostee HYaCTOTHBIMM 41 TUITOJIOTMTYECKI pe/I€EBaHTHBIMM

CTPYKTYPHO-CeMaHTUYeCKMM VX TUITaMU:

Monica
Sure! Here’s the translation of your text into English:
INTRODUCTION
Systematic research on the linguistic objectification of basic concepts from a
linguocultural perspective is an important direction in modern linguistics. The
analysis of the verbalization of universal concepts and conceptual oppositions that

reflect key elements of the human worldview, such as "body," "life," "time," "

space,"
"husband /wife," "mind/stupidity," and others, is particularly interesting, as their
verbalizers are among the most culturally significant.

Among these conceptual phenomena, the conceptual opposition
"mind/stupidity" stands out, as it is a fundamental factor for understanding the
peculiarities of human consciousness, worldview, perception, and outlook. In
cognitive linguistics, this opposition represents a complex mental construct that
unites physiological, psychological, social, and cultural characteristics of a person.
The linguistic representation of this conceptual opposition in languages reflects
both universal and specific traits inherent to certain linguocultural traditions.

MATERIALS AND METHODS OF RESEARCH

A comparative analysis of the means and methods of verbalizing the
conceptual opposition "mind/stupidity" in languages has shown that it can be
objectified in the following ways [1.23-28]:

1. Phonological (using phonemes, intonemes, etc.);

Morphological (using morphemes);

Lexical (using lexemes);

Syntactic (using phrases and sentences);
Phraseological (using "phraseologisms") [18.4-8];
Proverbial (using proverbs and sayings);
Textual (using textemes);

© NS U AW

Paralinguistic (using paralinguemes).

All these proverbial verbalizers of the conceptual opposition "mind/stupidity"
in languages, which closely correlate with the cognitive code "mentality," can
conditionally be referred to by the general linguistic term "mentalemes" as emic
units specialized for representing the specified conceptual opposition [1.23-28].

Extensive literature is dedicated to the study of the linguistic and speech
properties of proverbs and sayings in both general linguistic and comparative-
typological aspects [2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10; 11; 12; 14; 19; 20; 21; 22; 23]. Despite this,
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the unique multifaceted nature of proverbs continues to attract the attention of
scholars and researchers.

The issues of cognitive-conceptual foundations of proverbs and their
connections with linguocognitive (linguopragmatic, linguostylistic, linguocultural,
and linguistic stylistic) aspects present particular interest for theoretical and
practical research. The isomorphism and allomorphism of proverbs in typologically
dissimilar languages are of great importance, as robust data from the study of such
linguistic phenomena form the basis of general linguistic theory.

Proverbial units, represented by proverbs, are universal means of language in
which invaluable life experience and wisdom of the people are accumulated. They
reflect successes and failures, virtues and flaws, joys and sorrows, passed down
from generation to generation with remarkable accuracy.

As linguistic pragmemes, all proverbs are capable of actualizing and
verbalizing the communicative-pragmatic semantics related to everyday speech
acts. These speech acts contain axiological information about beings related to
humans and their multifaceted activities.

Proverbial units include parables, proverbs, anti-proverbs, proverbial sayings,
and other expressions. Their main purpose is the brief figurative verbal expression
of traditional values and views based on the life experiences of various linguistic
and cultural societies. Proverbs from all over the world convey the same typical life
situations and have similar logical content, differing only in specific linguistic
surface structures, individual semantic nuances, images, and details.

Communication serves as a means of contact between people. Proverbs
comprehensively illuminate speech interactions and the requirements for
constructing the communicative process, reflecting the mnationally specific
worldview of a particular ethnic group.

Proverbial units are considered as objects of study in the field of linguistic
proverbial axiology, especially in the context of the universal proverbial level of
language, which includes proverbs. The goal of this article is to study proverbial
units of propositional structure, represented as both proverbs and sayings,
verbalizing the conceptual opposition "mind/stupidity/intelligence/stupidity" in
two modern languages: English and Russian, while considering both
"monotaxemic" and "polytaxemic" types [24.427].

MATERIALS AND DISCUSSIONS

Proverbial units, including proverbs, are multifaceted and among the most
culturally significant, and it is advisable to study them in the following four main
aspects:

1. Linguocognitive (conceptual-semantic, structural-syntactic);
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2. Linguopragmatic (communicative-functional aspect as linguistic
pragmemes, verbalizing speech acts such as: consecutive, conclusive, appellative,
etc.);

3. Linguocultural (usual, occasional, gendered/masculine, feminine, and
gender-neutral, synonymous, homonymous, antonymous aspects as linguocultural
units);

4. Linguostylistic (communicative-functional aspect as linguistic styles,

verbalizing stylistic techniques such as: antitheses, chiasmus, irony, asyndeton,
polysyndeton, parallelism, etc.).

The classification of linguistic phenomena, particularly proverbs, is based on a
three-dimensional semiotic model, including semantics, syntax, and pragmatics.
Proverbs possess specific syntactic characteristics, structural organization, semantic
features, and pragmatic characteristics related to specific situations. This
determines their relevance to speech acts, dictated by the communicative-pragmatic
intention of the speaker.

Stylistic features and linguocultural aspects, most vividly expressed in
proverbs, are manifested in major syntactic varieties of linguistic styles and
linguocultural units, objectifying the cognitively assessive proverbial semantics of
"mentality."

There are many anthropomorphic and other types of proverbs in languages.
They contain an anthropomorphic cultural code that serves as a key to
understanding the worldview of the people and their way of life.

In the structural-syntactic aspect, proverbial units, particularly proverbs,
represent stereotypical, clichéd, and phraseologized syntactic constructions. They
express universal truths and are constructed in the form of existential statements,
such as conclusions, admonitions, instructions, etc. These units contain quantifiers
of universality (all, each, none, nowhere, never, etc.).

In the cognitive-semantic aspect, proverbs represent admonitions, conclusions,
instructions, advice, etc., that require adherence to certain norms of society or
provide information about typical cause-and-effect relationships in human
behavior. These proverbs can take figurative or non-figurative forms and express
the collective wisdom of the people. Proverbs convey centuries-old experiences of
the people, reflecting the peculiarities of their life, culture, and worldview. They
contain everyday, social, religious, and cultural views, capturing traditions and
morals.

Scientific research aimed at studying proverbs in terms of speech actions, their
usage in communication across various types of discourse, is relevant.
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In the pragmatic aspect, proverbial units, including proverbs, act as linguistic
units that possess pragmatic properties to express intentional "situational-personal
meaning." For example, proverbs are often used to justify points of view, express
predictions, warnings, and reproaches in everyday communication.

Next, we will examine the features of the representation of the general
anthropomorphic cultural code "positive/negative mentality-consequence" as a key
to the communicative-pragmatic semantics of anthropocentric proverbs — proverbs
and sayings that verbalize the conceptual opposition "mind/stupidity -
intelligence/stupidity" in English and Russian. The cognitive foundation of these
proverbs consists of the universal conceptual oppositional semantics of "positive
mentality/negative mentality," verbalized by the following two main, most
frequent, and typologically relevant structural-semantic types:

1) MOHOTaKCEMHBIM TUIIOM (BbIPaXX€HHBIM IIPOCTBIM IIpeJIOKeHVeM),
HarpuMep:

6 aneautickom A3vlKe:

1) A foolish head cannot handle even drunkenness.

2) Fools and madmen are not all hanged.

6 pycckom s3bike:

1) Hypalikyto rojiopy u xmeyb He Oeper.

2) Hypaku ga OellteHbl, He Bce IIepeBelaHbl.

2) II0JIMTaKCeMHBIM TUIIOM (CJIOKHBIM ITpeJIoKeHVeM), HallpyuMep :

a) Koasomaxcemuvim munom[3.49] (acvEOIETIYECKIM);

6 aneautickom A3vlKe:

1) A wise man gains a sum, while a fool lives through it.

2) Outgrew the fool, but did not grow into a wise man.

6 pycckom A3vixe:

1) My>X1K yMeH - IUTb BOJIEH; MY>XVK [JIyII — IIPOIILET U TYJIYIL

2) YMHBIVI cyMy HaXXvBaeT, IJIYIbIV U Ty IIpOXWBaeT.

3) Yepes nypaka nepepoc, 10 yMHUIIBL He IOPOC.

0) napamaxcemuvim munom:
6 aneautickom:

1) There is some sense, but not fully grasped.

2) A smart man baptized you, but did not drown you in vain.
6 pycckom A3bike

1) YMHBII TeOd o KpecTwl, Ja HaIlpacHoO He YTOIWL

2) Tonk-3T ecTh, Ja He BTOJIKaH BeCh.

B) 2UNOMAKCEMHBIM MUNOM:
6 aHeAUTICKOM:
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By appearance - like me, but by mind - a pig.

1) Foolish to the very navel, and what’s above is even worse.
2) As they are born, so they are stunted (fools).

6 pyccxom:

1) He Bcaxum yMeH, KTO ¢ TOJIOBOIO.

2) ['or10Be yM He TIpMIACT MeCTa, eCJIV TOJI0Ba IIyCTa.

T) eunepmaxceMHviM MUnoM:
6 aHeAUCKOM:

1) And so a fool is a fool, and this way a fool is a fool, and in every way a
fool.

2) There are many fools in the world: you can’t count them all, let alone
teach them.

6 pyccxom:

1) W TaKk mypax, u cgK gypax, v 3Tak He Tak, U BCIUYeCK! J1ypak.

2) MHOro Ha cBeTe JypaKoB: BCex He TepeuTelllb, He TOKMa uTO He
TIepey NIIIb.

Bce 3T TuIBI  A3BIKOBBIX ~ €OMHMI] MOXHO YCJIOBHO  Has3bIBaTh
OOIIeJIMHIBUCTUYECKVIM TEPMIUHOM «IIpOBepOmaIbHble Bepbasii3aTopbl» (KOPOTKO:
«IIpoBepOaIM3aTOPbl») KOHIIENTYaJIbHOV OHIIO3ULINM «yM/TJIyIIoCTh - intelligence /
stupidity», Ha OCHOBe KOTOPOW JIEXWUT KOTHWUTWMBHBIV KO «IIO3UTMBHA/
HeraTVBHAasi MEHTaJIbHOCTh + KOHCEKBEHTHOCTb».

PE3YJIbTATBI MICCJIEJOBAHVIA

Kak BMIHO, B aHTPOIOLIEHTPUUYECKMX ITOCIIOBUIIAX aHIJIUVICKOTO M PyCCKOTO
S3BIKOB IIOHATME «yM/DiIynocTh - intelligence/stupidity» accoummupyercs ¢ ymowm,
MYIIPOCTBIO. IJIYIIOCTBIO V1 XKM3HEHHBIM OITBITOM YeJIOBeK, PV 3TOM ILIeHSATCS ero
IIOJIOKUTeJIbHbIe KadyecTBa, TaKie KaK IHOPSIOYHOCTb ¥ YeCTHOCTb, KPUTUKYIOTCH
ero TYIOCTh, IJIyIIOCTb, HECIOCOOHOCTh, OTCYTCTBME yMa, pasyma u T.J. B
COIIOCTaB/IsIeMBIX ~ sI3bIKax IIpoBepOeMbl, BepOaJM3ylolle KOHIENTyaIbHYIO
onmosuiymioo «yM/miynocts - intelligence/stupidity», mpeacrasiieHBl Kak WmX
MOHOTaKCeMHBIMM, TaK U IIOJINTAaKCEMHBIMM TUIIaMM ¥ ITOATUIIaMM, OOHapyX1Bas
oIpesielleHHbIe CXOJICTBA U pas/INys.

3AKITFOYEHME

CyMMuUpuMs BBIIEU3IIOKEHHOe, CjleflyeT OTMeTUTb, YTO  aHIJIUNCKUMI U
pyccKuil sA3bIKM OoraTel IIpoBepOemaMyl, BepOaIM3yIOIIMMM KOHIIEIITyaJIbHYIO
OHIo3nImMIo «yM/mIynocTs - intelligence/stupidity» Ha ocHOBe KOTHTMBHOI'O Kofla
«I103UTMBHasi/ HeraTVBHasi MeHTaJIbHOCTb+KOHCEeKBEHTHOCThL». BplllleykasaHHbBIe
1popepOeMbl B sA3bIKaXx, OyAydm BeKaMM WCIBITAHHBIMM WX HOCUTEIIAMU

KOPPEKTNPYIOT IeVICTBUAI U TIOBeIeHVe YesloBeKa, pPeETyJInpyroT HOpMaTMBHOCTb BO
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B3a/IMOOTHOIIIEHVSIX YeJIOBeKa C YeJIOBeKOM W OKpYXXalolVIM MUPOM. OTU
IIpoBepOeMbl JeMOHCTPUPYIOT CBOM KaK WM30MOpPdHBIE, TaK ¥ ajUIOMOpdHbIe
CBOVICTBA, IIPV 3TOM VX M30MOPEHOCTb OOBSACHSETCS MX OOLIVIMM IIIyOMHHBIMU -
KOTHUTMBHO-CEMaHTYeCKVIMU CTPYKTypamu, 3aKJTFOYAFOIIVIMVICS B
KOMMYHMKATUBHO-IIparMaTnieckoy HeoOXOAMMOCTI B YIIOTpeOsleHuM IIpoBepOeM
B JAHHBIX $I3bIKaX KaK CPefICTB aJleKBaTHOI'O OOIeHSI MeXTy HOCUTEIIIMI SI3bIKOB,
TOIZla KaK WX aUIOMOP(HOCTh CBd3aHa C MX I[IOBEPXHOCTHOWM CTPYKTYpOW,
IIPe[ICTaBJIeHHON WX KOHKPETHO-A3BIKOBBIMM — CTPYKTYPHBIMM MOZEJISIMY,
3aKOHOMEpPHO MAeVICTBYIOIIVMMM B IJaHHBIX SA3BIKax, HOPOI0 XapaKTepU3YIOLIVIXCS
VOIVMOMATU3MOM MX IpaMMaTUYeCKOro CTposi(HaIlpyMep, aHIJIMIICKOTrO, KaK S3bIKa

AHAJIMTYECKOI'O TUIla 11 PyCCKOI'O, KakK s3bIKa ClDIIeKTVIBHO-CT/IHTeTVI‘IeCKOFO TVIHa).

1. Monotaxemic Type (expressed as a simple sentence), for example:

« In English:

a. A foolish head cannot handle even drunkenness.

b. Fools and madmen are not all hanged.

o In Russian:

a. [ypaiikyo roioBy 1 xmeiib He Oeper.

b. Hypakmu ga OellteHbl, He Bce IIepeBelaHbl.

2. Polytaxemic Type (complex sentence), for example: a) Collotaxemic
Type [3.49] (asyndetic);

« In English:

a. A wise man gains a sum, while a fool lives through it.

b. Outgrew the fool, but did not grow into a wise man.

o In Russian:

a. MyXMK yMeH - IUTb BOJIEH; MY>KMK IJIYII — IIPOIIBET U TYJIYIL

b. YMHBIVI cyMy Ha)XVBaeT, [JIYTBIV U Ty ITPOXXMBaeT.

C. Yepes mypaka repepoc, 40 yMHUIIBI He JI0POC.

b) Parataxemic Type:

o In English:

a. There is some sense, but not fully grasped.

b. A smart man baptized you, but did not drown you in vain.

o In Russian:

a. YMHBI TeOst IO KpecTw, Ja HallpacHO He YTOINIL.

b. Tonk-3T ecTh, Ja He BTOJIKaH BeCh.

c) Hypotaxemic Type:

« In English:
a. By appearance - like me, but by mind - a pig.
b. Foolish to the very navel, and what’s above is even worse.
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C. As they are born, so they are stunted (fools).
« In Russian:
a. He Bcsxmit yMeH, KTO C TOJIOBOIO.
b. ['osi0Be yM He IIpMIAcT MecTa, ecIvi ToJIoBa IIyCTa.
d) Hypertaxemic Type:
o In English:
a. And so a fool is a fool, and this way a fool is a fool, and in every
way a fool.
b. There are many fools in the world: you can’t count them all, let

alone teach them.
e In Russian:

a. W Tak nypax, u cgK aypak, ¥ 3TaK He Tak, M BCIYeCK Ty pak.
b. MHoro Ha cBeTe AypaKoB: BCeX He IepeuTelllb, He TOKMa YTO He
Iepey4nib.

All these types of linguistic units can conditionally be referred to by the
general linguistic term "proverbial verbalizers" (short: "proverbializers") of the
conceptual opposition "mind/stupidity - intelligence/stupidity," based on which
lies the cognitive code "positive/negative mentality + consequence."

RESEARCH RESULTS

As can be seen, in anthropocentric proverbs of the English and Russian
languages, the concept of "mind/stupidity - intelligence/stupidity" is associated
with intelligence, wisdom, stupidity, and life experience. Positive qualities such as
decency and honesty are valued, while criticism is directed at stupidity,
foolishness, incompetence, lack of mind, reason, etc. In the compared languages,
proverbs  verbalizing the conceptual opposition "mind/stupidity -
intelligence/stupidity" are represented as both monotaxemic and polytaxemic
types and subtypes, revealing certain similarities and differences.

CONCLUSION

In summary, it should be noted that the English and Russian languages are
rich in proverbs that verbalize the conceptual opposition "mind/stupidity -
intelligence/stupidity" based on the cognitive code "positive/negative mentality +
consequence." The aforementioned proverbs in the languages, having been tested
by their speakers over centuries, correct human actions and behavior, regulating
normative interactions between individuals and the surrounding world. These
proverbs demonstrate both isomorphic and allomorphic properties, with their
isomorphism explained by their common deep cognitive-semantic structures,
which lie in the communicative-pragmatic necessity of using proverbs in these
languages as means of adequate communication between speakers, while their
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allomorphism is related to their surface structure, represented by their specific
linguistic structural models that operate in these languages, sometimes
characterized by the idiomatic nature of their grammatical structure (for example,
English as an analytic type language and Russian as a fusional-synthetic type
language).
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